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IMPOUYTEHMUE TPETI)E (cmoTpu pazien «Kak npaBuJIbLHO YHTATH BHGIHIOY)
IHOUCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AF3AILIEB

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBanue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJIKEH TPOJIBUTAThCSl B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

[IpouTuTte TnaBy 3a oquH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHHUTE Ballle COOCTBEHHOE JICJICHHE
[0 TeMaM C BapHaHTaMU ISTH COBPEMEHHBIX NepeBoaoB bubmuu. Jlenenue 6ubneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOTOJYXHOBEHHO, HO OHO — KJIFOY K ONPEJSICHHUI0 aBTOPCKOTO 3aMbICia, MOHUMAaHHE
KOTOpPOTO Ba)KHEE BCEro Ui TOJKOBaHUA. B kaxaom ab3aie 1oKHA ObITH OJHA, M TOJBKO OJHA
TeMa.

1. Ilepssiit ab3ai.
2. Bropoii ab3arI.
3. Tperwmii ab3ai.

4. W tax maiee.

INIOHUMAHME KOHTEKCTA

A. Jlyka obGnagan OrpOMHBIMH W Pa3HOCTOPOHHUMH 3HAHHUSMHU IO 4acTh MoperuiaBaHus (A.T.
PoGeprcon B kuure «CioBecHbie 0Opa3sl B rpedeckom HoBom 3aBere» [A. T. Robertson,
Word Pictures in the Greek New Testament], 1. 3, ctp. 456, roBopur, uro Jlyka ymotpebiser
JICBSITh Pa3HBIX CIIOKHBIX CJIOB Ha OCHOBE riaroja pled, «mwibiTh»), a Takke B 00JacCTH
JUTEpaTypbl, MEIULUHBI, UCTOPUU U OorocnoBus. BOT mnepedyeHb HIIb CHEHATBHBIX
MOPCKHX TEPMUHOB ¥ BBIPAKEHUH:

1. otmibuM, OTIUIBIBATH (Cp. 13:4; 14:26; 20:15;27:1);
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oA mpukpeiTUeM (cp. 27:4,7);

CHSUIUCH ¢ siKopst (cp. 27:13);

aBpakuiioH, euraquilo (cp. 27:14);

MPOTUBUTKCA BETPY (cp. 27:15);

MPUOMBIITUCH TTO YKpBITHE (Cp. 27:16);

it 00Bsi3bIBaHUSA (cp. 27:17);

iaByunii sskops (Skeuos) (cp. 27: 17; cynoBoe cHapsukenue (skeuen) (cp. 27:19);
3amepuiu Tiryouny (cp. 27:28[nBaxnabl]);

caxenei (cp. 27:28[ nBaxkpl]);

11. dersIpe sikops ¢ kopMel (cp. 27:29,40);

12. Ttpocsl pynei (cp. 27:40);

13. moxmusB ok mo BeTpy (cp. 27:40);

14. cuactm, Oerymuii Takenax (pyKkornucu P X, A, cp. 28:13).
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b. Ectp onmna crapunHas kHura, «llnmaBanume m xopaGnexpymenue cB. [laBma», HanmucaHHas
Jxeiimcom CmutoMm [James Smith, The Voyage and Shipwreck of St. Paul, 1848], kortopast
npezcTaBisieT co00r OONBITYIO ICHHOCTD Ui ToJKoBaTenel bubmum.

B. DOto nyremectBue B PuM ObUIO MPEaNpUHATO B OUYEHB OMACHOE JUIS MOPEIUIABAHUS BpPEMs
rona (cp. 27:1,4,7,9,10,14). O06b4HO MIeproAa ¢ HOSIOps 1O (peBpasIb, IITIOC IBE-TPU HEJEITH 10
U TIOCJIE HEro, CUMUTANCs HanboJjiee OmacHbIM JUIsi MOPCKUX nepexonoB. [Ipu 6maronpusTHbIX
YCIOBHSX CYIHO C TPY30M 3€pHa HUI0 A0 Puma oT gecsiTH 10 4YeThIpHAIUATH IHEW, HO
0o0paTHBIN MyTh, N3-32 IPE00IaJaI0IIEr0 HAIPABJICHUS BETPa, MOT 3aHMUMATh JI0 IECTUIECATH
JTHEH.

['. B aTom pacckase peub UIET O TPEX, a, BO3MOXKHO, U O YEThIPEX Pa3HbIX Cydax:

1. kaboTaxkHOE CYTHO, KOTOPOE 3aXOJAUJIO B KAKIBINA MOPT M MEPEIBUTAIOCH B IPUOPEKHON
30HE;

2. JBa ETUIETCKUX CYy/IHA, KOTOpPbHIE CIEIUATM3UPOBAINCH Ha TIEPEeBO3Ke 3epHa u3 Erumnra
B Utanmuio;

3. HE HCKIIYEHO, 4To OT Heamouss v 10 OKOHYATEIBPHOTO MECTa BBICAJIKU, HAXOIUBIIETOCS
npuMepHo B 43 mmwisix (ok. 68 kM) k 1ory oT Puma, myremiecTBue MpoaoKalIoCh Ha
Oaprke unu Oapkace.
OdeHb MHTEpPECHO CIEAUTh 3a pacckazoM JIyku o0 3TOM MyTelmecTBUU, UMes Mepen

rnazamu kapty Cpean3eMHOro Mopsi.

MNOJAPOBHOE MN3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 27:1-8

'When it was decided that we would sail for Italy, they proceeded to deliver Paul and some
other prisoners to a centurion of the Augustan cohort named Julius. 2And embarking in an
Adramyttian ship, which was about to sail to the regions along the coast of Asia, we put out to
sea accompanied by Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica. *The next day we put in at
Sidon; and Julius treated Paul with consideration and allowed him to go to his friends and
receive care. “From there we put out to sea and sailed under the shelter of Cyprus because the
winds were contrary. "When we had sailed through the sea along the coast of Cilicia and
Pamphylia, we landed at Myra in Lycia. ®There the centurion found an Alexandrian ship
sailing for Italy, and he put us aboard it. "When we had sailed slowly for a good many days,
and with difficulty had arrived off Cnidus, since the wind did not permit us to go farther, we
sailed under the shelter of Crete, off Salmone; ®and with difficulty sailing past it we came to a
place called Fair Havens, near which was the city of Lasea.

TEKCT IO NASB (1995): JAESH.27:1-8




"Korna xe 6b110 pelieHo, YTo0bl HAM OTILIBIBATH B Ta/1M10, OHM MPUCTYNNJIM K Nepeaaye
I1aBJjia 1 HEKOTOPBIX APYIrUX Y3HUKOB COTHUKY M3 KOrOpThl ABrycra no umenu FOmamii. U ces
Ha aIPAMUTCKHI KOpPalJib, KOTOPbIl HaMepeBaJICH IUILITh B MeCTa BA0Jb MOOepeKbs ACHH,
Mbl BBIILJIM B MOpe, B CONPOBOXKIEHMH ApHCTapXxa, MakedOHsIHMHA U3 PecCajlOHHKH. *Ha
cjaenywouuii 1eHb Mbl 3am B Cugon; FOnuii :xe odpamaJsica ¢ [1aBjioM y4THBO U MO3BOJIMJI
€My CXOAUTh K CBOMM /[PY3bSIM M BOCII0JIb30BATHCSH MX IONEYECHHEM. 4OTTyIIa MbI BBILLIM B
MoOpe U IJIbLIN o npukpbiTHeM Kumpa, noromy 4ro BeTpsbl ObLJIM NMPOTHBHbIE. °Koraa Ml
nepecekJim mope y oeperoB Kusmmkuu u [lampuiaun, mbl Beicaguiancs B Mupax JIukuiickux.
Tam coTnuk Hamen aJleKcaHAPHUIcKuil kopalJb, uaymuii B Utanuio, n mocaauia HacC Ha Hero.
"Korza e Mbl, MEIJIEHHO ILTBIBSI JOBOJLHO MHOTO JHEiH, ¢ TPYAOM JOLIM A0 MeCTa PsiioM C
KHugom, 1 Tak Kak BeTep He MO3BOJISJI HAM uOmu [aJibllle, Mbl MOLLIM MOJ NMPUKPBITHE
Kpura okosio CajamMoHbl; "M ¢ TPyAOM MPOiiasi MUMO Hero, Mbl NMPUObLIM B HEKOe MECTO,
Ha3biBaemMoe Xopomue I'apanu, 6,143 koToporo 0bL1 ropox Jlaces.

27:1 «Koraa ke 0bLIO penieHo, YTo0bI HaM oTILUIbIBaTh B UTanuie» @ect ornpaBwmit ux B Pum
B OYCHb ONACHOE JUIsI MOpeIUIaBaHusl BpeMs roga. Ilon MecToMMEHHEM «Mbl» MOAPA3yMEBAIOTCS
[TaBen u Jlyka (Bo3mMoxHO — W npyrue). B OGompmuHcTBe dparmeHToB JlessHuii AmnocTosoB, Te
ynoTpeodsieTcs moJo0HOe «MBbI», MPUCYTCTBYET TeMa MOpCKHX muaBaHuii (cp. 16:10-17; 20:5-15;

21:1-18; 27:1-28:16).

0 «HEKOTOPBIX APYruX Y3HHMKOB» HaM 0 HMX HUYEro He U3BECTHO, 32 HCKIIOUYEHUEM TOTO, YTO ITO
ObUIM 3aKITIOYEHHBIC PUMCKOM UMIIEPUU U YTO UX Be3JU B Pum.

O «coTHHKRY» OO »3TOi Kateropuu BoeHadalbHUKOB B HoBom 3aBere Bcerga TOBOPUTCS B
no3utuBHOM Kitoue (cp. Md.8; JIk.7; 23:47; Jlean.10; u B coObITHSAX, CBsi3aHHBIX C IlaBiowm,
Hesn.21-28).

O «KOroprbl ABrycra» CuuTanoch, YTO BOMHBI 3TOI KOTOPTHI BBIMOIHSIIN CIYKO0Y OQHUIIHATIbHBIX
KypbepoB Mex1y Pumom u npoBunimsamu (cp. Yunbsim M. Pamcu, «CB. I1aBen — myTeniecTBEHHUK U
pumckuii rpakaanna» [W. M. Ramsay, St. Paul the Traveller and Roman Citizen, New York: G. P.
Putnam’s Sons, 1896], ctp. 315, 348), HO 3TO BCEro JNHWINb MPEAMOIOKCHHUSI, HE HMEIOIINE
JIOKYMEHTAILHOTO TIOITBEPKACHUS BILIOTH 10 BpeMeH umiepaTopa Xaapusa (117-138 rr. mo P.X.).

27:2 «aapaMuTcKuii Kopadab» ITo ObUIO HEOOJBIIOE KaOOTAXHOE CYAHO, KOTOPOE 3aXOIHUJIO B
Kaxaplid mopt. [TopToMm ero mpunucku ObU1 ApaMuT W3 NPOBUHIMHK Mucusi B Manoit Azuu. 3t10
OBLT TOJIBKO MEPBBIN ATAM JIOJITOr0 U OMACHOTO MyTelecTBUs B PuM.

O «Apucrapxa» Apucrapx xui1 B DeccalOHUKE; BIOJHE BO3MOKHO, YTO OH BO3BPAILAJICS JTOMOMU
(cp. Hesn.19:29; 20:4; Kon.4:10; dam.24). He uckimodeno, uro ero conpopoxaan Cexynn (cp. 20:4
Y BapHaHT 3TOT'0 CTHXa B HEKOTOPBIX 3aMaJHBIX TPEYSCKUX PYKOITUCSX).

27:3 «Cugon» D10 ObLT GUHUKUKWCKUHN MTOPT IPUMEPHO B MIECTHACCATH ceMU MUIIAX (OK. 107 kM)
K ceBepy ot Kecapuu. Korma-to on 0but npeBHeii cronunieii @UHUKHH, HO €r0 YK€ JaBHBIM-IaBHO
3aTMm1 coboro Twup.

O

NASB «YYTHBO»

NKJV, NRSV «IPYKETIOOHO»
TEV «OBLI 100p»

NJB «OBLJI BHUMATEJIEH»

3TO CII0KHOE CII0BO 00pa30BaHO OT JIBYX APYrHX: «Tr00uTh» (Phil0S) u «4enoBek, 4eI0BeUECTBOY
(anthropos).  JIBaxkmbl  3TOT TEPMHUH  HCIOAb30BaH B JlesHMIX  AMOCTOJOB,  Kak
CYHWECTBUTEJIBHOE - B Tekcre 28:2 (cp. Tur.3:4), u xak HAPEUUE - 3neck, B 27:3. FOnuit




OBLT COCTpaaTEeIbHBIM YEJIOBEKOM (UTO YIAMBHUTEIBHO TSI PUMCKOTO BOMHA-OKKYIaHTa). BeposTHo,
eMy ObUIH U3BECTHHI MOAPOOHOCTH 0 nene [lasia.

O «CBOMM JApYy3bsiM» OueBUAHO, peub 37€Ch UAET O MECTHBIX XpucTHaHax. FOmuil nosepsn IlaBmy,
HO, BO3MO>KHO, OH OTITyCTHJI 1aBia B cONpOBOKIEHUHN OXPaHBI.

O «BOCIOJIb30BATHCA MX MOMeYeHHeM» B TeKCTe OTCYTCTBYIOT MOAPOOHOCTH IO MOBOIY TOTO,
Kakasg MMEHHO MoMollb Obuta okazaHa [laBiny (B ¢u3nMyeckux HyXIaxX, MarepHajbHas WIH
MOpaJIbHAsI TOJIJICPIKKA).

27:4 «mop mpukpeiTHeM Kunpa» DOrta (¢pasza HECKOJbKO COMBACT C TOJKY aHTJIOS3BIYHBIX
YHUTaTeNIeH, B IPEICTaBICHINH KOTOPBIX CKa3aHHOE acCOIMUpYeETcs ¢ «toroM Kumpay, XoTs, Ha caMoM
nerne, peub uaeT o ceepHoM Oepere Kumpa. J[pyrue ynomsiHyThie Ha3BaHUS OTHOCATCS K I0KHOMY U
3arnagHoMy obepexbio coBpeMeHHOH Typrum.

27:6 «alekcaHaApuiickuii kKopad.b, uaynmii B Utamumw» 3710 OBUIO TOBOJIBLHO OOJBIIOE CYIHO
(Ha ero Oopty 276 4enoBEK IUIIOC OTPOMHOE KOJHMYECTBO 3€pHA), KOTOPOE BBIMOJHSIO PEiCc U3
Erunra B Utanuro. HamuM coBpeMEHHMKaM 3TH CyJa U3BECTHBI 10 pUCYHKaM Ha creHax llommen u
3 ormucanuiit Jlymusa (ox. 170 r. mo P.X.). I[Topr Mupsl OblT O4YE€Hb BaKHBIM XJI€OOTOPTOBHIM
IYHKTOM, B KOTOPBIH 3aXOIWJIN 3TU OOJBIINE 36PHOBO3BI.

27:7 «Knmpom» Kuupg 0661 cBOOOTHBIM IPUMOPCKUM TOPOJIOM, HAXOAMUBIIEMCS Ha I0T0-3aI1aJHOM
nooepexbe PUMCKOM MPOBUHIMH Acus. BOTbIIMHCTBO HampaBisSBIIMXCS B PuUM CymoB 3axoauiu
ciona (cp. @ykuaun, Hist. 8:35). B moprty ObUIO 1BE raBaHW, IOCKOJBKY OH pacroiarajics Ha
MOJTyOCTPOBE.

0 «CajaMOHBI» OTOT TOpOJl HAXOIWJICS Ha BOCTOYHOM OKOHeYHOCTH ocTpoBa Kpurt. C yderom
OCO6CHHOCTCI>1 IJIaBaHud B 3TO BpCMA roga OHHU HNPOABUTAIIUCH HaA 3aral, CTapasiACb HUCIOJb30BATb
OCTPOB B KQU€CTBE €CTECTBEHHOI'O MPUKPHITHSI.

27:8 «Xopommue I'apanu» DOTo OyxTa Hemogaleky oT ropona Jlacem Ha camom rore Kpwura.
[Ipencrapnsna oHa coO0i He MOPTOBYIO raBaHb, a HACTOALIMH 3amuB. [IpOOBITH BCIO 3UMY B TaKOM
MecTe ObLII0 ObI YpE3BBIUAHO TPYIHO.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:9-12

*When considerable time had passed and the voyage was now dangerous, since even the fast
was already over, Paul began to admonish them, *?and said to them, ""Men, | perceive that the
voyage will certainly be with damage and great loss, not only of the cargo and the ship, but also
of our lives". *But the centurion was more persuaded by the pilot and the captain of the ship
than by what was being said by Paul. **Because the harbor was not suitable for wintering, the
majority reached a decision to put out to sea from there, if somehow they could reach Phoenix,
a harbor of Crete, facing southwest and northwest, and spend the winter there.

TEKCT IT1O NASB (1995): JTEsIH.27:9-12

*Korna yZKe MPOILI0 HEMAJIO BpeMeHH, U IUIaBaHUe Tenepb ObLIO 0MACHO, MOCKOJIbKY J1axKe
nocT y:xe npoies, To [laBen cman ydexaars ux, 10y ropopuwia um: «Mysku, s 3HAK0, YTO 3TO
IJIAaBaHUE HenmpeMeHHO OyJdeT ¢ BpeAoOM M ¢ 00JbIIMM YIIepOOM He TOJBKO IJIsl Tpy3a M
KOpaodJisi, HO M VISl Hallel KU3HHW». “Ho cornux Goabme A0BepsiJI KOPpMUYEMY U KANUTAHY
Cy/IHA, He)KeJu TOMY, YTO ObLI10 ckazaHo IlaBjom. 2A Tak kak raBanb He NMOAX0ANJIA LIS
3UMOBKH, TO OOJBIIMHCTBO NMPHUHSJIO pelleHHe CHATHCA OTTYda, ecJu Obl UM KaK-HUOYIb
yaajaoch aoitu 10 PuHuka, rapanu Ha Kpure, oOpaiieHHoil Ha 10ro-3amaj u ceBepo-3amnai, u
nepe3uMoBaTh mam.




27:9 Ectp ompeneneHHOEe BpeMs B TOJy (3MMHHE MECSIIbI), KOrjaa MmiaBath B CpenIn3eMHOM MOpe
Ype3BBIUAHO OMACHO MO MpPUYUHE OBICTPOTO BO3HUKHOBEHHS INTOPMOBBIX (POHTOB M PE3KOM
CMCHBI HallPpaBJICHUI BETPOB.

o «mocT» HMwmeercs B Buay [denbp Oummenwust (cp. JleB.16). To equHCTBEHHBIH JIE€HBb IMOCTa, O
KOTOPOM IOBOPUTCA B KHUT'aX Mouwuces. B cBsa3u ¢ 9TUM, HCTPYAHO YCTAHOBUTH U BpCM4 IIJIaBAHUA —
IAe-TO CEHTAOPh-OKTsOph. Ho oOkTsOpp OBLT YK€ KpallHUM BpeMeHeM il 0e30macHOTo
MOpCILIaBaHUA.

o «IlaBea cman» 3pecy — popma HECOBEPIHIEHHOI'O BUJIA, xotopast MmoxxeT o3Hadath (1)
MIPOJIOJDKAOIIEECs EHCTBUE B MPONUIOM, WK (2) Havano aercTBus. Cyasl M0 KOHTEKCTY, BTOPOU
BapHaHT MOAXOUT JIy4lIe.

27:10 ITaBen BbICKa3asl OUYEHb CEPHE3HOE M COBEPUICHHO KOHKPETHOE Mpenynpexaenue. OnHako, Ha
CaMOM JieJie, IPEJCKa3aHHOE UM HE MPOU30IIIIO B MOJHON Mepe. Bripaxkan nu [1aBen stumu cioBamu
CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE («sI 3HAI0»), UM ke bor nam eMy 3TH MbICTH U pemmi cOepeds Jojiei,
OBIBIIMX Ha ATOM cyAHe (cp. CcT. 24)?

27:11

NASB KKOpMYeMY U KalluTaHy»
NKJIV «PYyJe€BOMY H CYA0BJIAETbILY»
NRSV «KOpMYEMY H CyA0BJIAJeNbIy»
TEV, NJB «KANMTAHY U CYA0BJIAIeTbIY»

B sT0i1 paze roBopuTCS 0 IBYX pa3HBIX JIIOJSX:

1. o kopmuem (kubernetes), T.e. o pyeBoM — YeIOBEKE, KOTOPBIH HEMOCPEACTBEHHO YIIPABIISET
JIBUKEHHUEM cyAHa o kypcey (cp. OTk.18:17);

2. o karuta"e (naukleros, obpa3oBaHO OT CIIOB «CyIHO» [NAUS] M «HACJIEIOBATH)» MIIH OIS,
xpebuii» [Kleros]), XxoTs 3To ke CI0BO MOXET 03HauaTh U «cyaosiaaenen» (cp. ©.d. Bproc B
cBoeii «Kuwure [esamii amocronos» [F. F. Bruce, The Book of Acts], ctp. 507, uutupyer
Pamcu, «Cs. [TaBen — nyrermectBeHHuk» [Ramsay, St. Paul the Traveler], ctp. 324, xoTopsbrii
cceutaercst Ha Inscriptiones Graecae, 14:918). B mammpycax Ha IpeuyecKOM KOMHE 3TOT
TEPMHH O03HAYAET «KamuTaHy». [I[poBecTH YeTKYIO TpaHb MEKIY dTUMH IBYMS TEPMUHAMH HE
MIPEACTABISIETCS BO3MOXKHBIM (cp. «I peuecko-anrnmiickuii cioBapb», JloyB u Huma [Louw
and Nida, Greek-English Lexicon], 1. 1, crtp. 548, B cpaBHEHMH C «AHAIUTHYCCKUM
rpedeckuM ciaoBapem» ['apoasaa K. Moynarona [Harold K. Moulton, The Analytical Greek
Lexicon Revised], ctp. 275), HO, ckopee Bcero, Ha CyAax IOJOOHBIX pa3MEpPOB
(aymekcaHApUICKUE 3€PHOBO3BI) KOMAHJIOBAHHE MPEACTABIISIIO COOONW HECKOIBKO YpPOBHEH
MOMYMHEHMsI OT KalTuTaHa JI0 PSAOBBIX MaTPOCOB.

27:12 «ecam» Dto — YCJIOBHOE ITPE/JJIOXKEHUE YETBEPTOI'O TUIIA. Te, kTO npuHUMa
pelIeHne 0 BBIXOJE B MOpE, 3HAJIH, YTO IJIaBaHHUE MPEJCTOUT OYECHB OMACHOE, HO MOJIarajid, YTO OHU
CYMEIOT €r0 COBEPIINTE.

0 «@uHuka» OUHUK — raBaHb U MOPT Ha I0KHOM nobepexbe Kpura, 3anannee Xopomux ["aBaHei.
Ha ocuHoBanmm napeBHux wuctounukoB («['eorpadus» Crtpabona [Strabo, Geography, 10:4:3] B
cpaBuennn ¢ «Erumerckoit reorpadueii» Ilronemes [Ptolemy, An Egyptian Geography 3.17.3])
TOYHOE €r0 MECTOIMOJIOXKEHNE YCTAHOBUTH JOCTATOYHO TPyaHO. OHU MPOAOIIKAIN IJIaBaHUE BIOJb
10)kHOTO Oepera Kputa Ha OIM3KOM OT HETO PAcCTOSHUU.

O «o0palleHHoil Ha Wro-3amaja u cepepo-3anaa» I[lo Bcell BuaumMoctu, GUHUK COCTOSIT U3 JBYX
TOpOJIOB, pa3lelEHHbIX MEXIy COO0OM TOJIOCOM 3eMJM, BBICTYMABIICH gajleko B Mope. B
3aBUCHUMOCTHU OT npeo6naz[aBLuero B TOT WJIX WHOI MOMEHT BCTpa, COOTBETCTBCHHO, UCIIOJIL30BAJIaCh
Ta U3 JIBYX raBaHeH, YCIOBHS B KOTOpOH ObLIM Oosee OnmaronpusTHeIMU. Kaknas u3 raBaHen Obuia
yIOOHOM, HO — JJIsl CBOETO BPEMEHH T'oJ1a.



NASB (UPDATED) TEXT: 27:13-20

BWhen a moderate south wind came up, supposing that they had attained their purpose,
they weighed anchor and began sailing along Crete, close inshore. **But before very long there
rushed down from the land a violent wind, called Euraquilo; **and when the ship was caught in
it and could not face the wind, we gave way to it and let ourselves be driven along. **Running
under the shelter of a small island called Clauda, we were scarcely able to get the ship's boat
under control. ’After they had hoisted it up, they used supporting cables in undergirding the
ship; and fearing that they might run aground on the shallows of Syrtis, they let down the sea
anchor and in this way let themselves be driven along. *The next day as we were being
violently storm-tossed, they began to jettison the cargo; “>and on the third day they threw the
ship's tackle overboard with their own hands. “’Since neither sun nor stars appeared for many
days, and no small storm was assailing us, from then on all hope of our being saved was
gradually abandoned.

TEKCT ITIO NASB (1995): AESIH.27:13-20

BHY korma MOAYJl yMEPEHHbI IKHbII BeTep, OHM, NMPEINOJ0KUB, YTO YKe IOJYyUHIH
JKeJlaeMoe, CHSUINCh ¢ SIKOPS U omnpasunucy B MJ1aBaHue B10Jb Kpura, BOu3u depeza. “Ho
BCKOpe o0pymmJics ¢ Oepera sipoCTHbI BeTep, Ha3bIBaeMblil IBPAKHUJIOH; i xorxa KopadJIb
ObLJI CXBa4Y€H UM U He MOT IPOTUBHUTHLCS BETPY, Mbl OTAAJTUCH &My H CMUPHJIHMCH C TeM, YTO HaC
HOCHJIO. 16Hpn6n3mnc1, Mo/l YKPbITHE He0O0JIBIIOr0 0CTPOBA, Ha3bIBaeMoro Kiiapaa, Mbl eaBa
CMOIJIM CHPABHUTbLCS C KOopabdenbHou NLIIONKOM. Korza oHM momHSIIM ee, TO CTaIH
HCIOJIb30BATH JONOJHUTEIbHbIe KAHATHI /sl 00BA3BIBAHHUSl CY/JHA; U, ONACAsCh, YTO OHHU
MOIYT HACKOYHTH HA Mejdb Ha ommenax Cupra, OHU CHYCTHJIU IJIABYYHI SIKOPb, U TAKHM
o0pa3oM HMX NPOAOJIKAJI0 HOCHUTh. ¥Ha CJEeAYIOIMH JdeHb, NMOCKOJbKY HAaC IPOI0JIKAJIO
’KeCTOKO HMIBBIPATH IITOPMOM, OHH HA4YaJHM BbIOpPachbIBaTh Ipy3 3a 00pPT; Ya na TpeTHi /IeHb
OHM BBIOPOCWJIM CY/I0BO€ CHapsi’KeHHe 32 O0PT CBOMMH PYKaMH. Y Tak Kak HH COJHIE, HHU
3Be3/1bl He MOKA3bIBAJNCH B TeYeHHMe MHOIMX JHeil, U HemaJjasi Oypsi Tep3aja Hac, ¢ TOrO
MOMEHTA BCAKAasl HaJex/1a ObITh CIIACEHHBIMH MOCTENEHHO CTAJIa NPONaaaTh.

27:14

NASB, NRSV «SIPOCTHBIN BeTep»
NKJIV «OyWHBIH BeTep»

TEV «04YeHb CHJIbHBIN BeTep»
NJB «yparasn»

370 rpedeckoe CIoBO 00pa30BaHO OT ABYX Apyrux: tuphon (raiipyn) + ikos (mogo6HbIi). DTOT
JKECTOYaWIIMK BETEep BCErAa HajeTaal HeokuaaHHO. [lo Bceil BEpOATHOCTH, €ro 00pa3OBaHHIO
cniocoO0cTBOBaM ropsl Kpura, B 3Tux Mectax gocturasiuue B BeicoTy 7000 dyToB (ok. 2140 m).

]
NASB «IBPAKHJIOH»
NKJIV «IBPOKJIMAOH»
NRSV, TEV KHOPA-0CT»
NJB «HOPI-0CT»

3710 ObUT CIENUATILHBIN TEPMUH, KOTOPHIM MOPSIKM Ha3bIBAIM MOJOOHBIE BETPa B 3TO BpeMsl Toja.
CnoBo cocraBieHo u3 (1) rpeueckoro TepMHUHA «BOCTOUYHBIA BeTep» (€Uros) u (2) JaTHHCKOTrO
TEpMHUHA «CEBEpHBIH BeTep» (aquilo). DTo ObLT OYEHb CHIIBHBINA, BHE3AIHBIN IITOPMOBOM BETEP,
JIYBLIWNA OT CEBEPO-BOCTOKA.

[Tockonbky aToT Tepmun (eukakulon) cran co BpeMeHeM 9HCTO CrielUaTbHBIM MOPCKUM, TO OoJjice
MO3HKME TEPENUCYNKN HE TIOHUMAIH €r0 TOYHOTO 3HAYCHUS U M3MEHSUIM €0 Ha pa3Hble BapPHAHTHI,
CTpEMSCh MPHUIATh KOHTEKCTY 3aKOHUEHHBIH CMBICIT.

27:15 «He Mor mpoTuBUThCSI BeTpy» Ha GopTrax ApeBHUX CyIOB B HOCOBOW YacCTH PHCOBAJIH
ria3a, Ha Kaxmaoi cropone. [lozmHee HA HOCY KOpaOisl CTalnM KpPEMmuTh (UTYPHI YeIOBEKa WU
»)kuBOTHOTO (Ccp. 28:11). Jlaske B Haiie BpeMsi B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE CJIOBO «CYIHO,




Kopabmb» (Ship) mepcoHMpHUIMPYETCST ¥ COTrNIacyeTcsl C JKEHCKMM poJoM, «oHa» (She).
YnorpeOieHHblii B 3TON (ppasze TepMHUH OYKBaIBbHO O3HAYaeT «mpoTuBy» (anti) «ras» (ophthalmos).
Komanne HHMKak He yaaBajoCh HANpaBUTh CBOE CYIHO MPOTHB BeTpa (s Oojiee O€30MacHOTo
LITOPMOBAHUSA).

27:16 «KnaBaa» DTOT HEOOJBILIOW OCTPOBOK PACIIOIIOKEH MPUMEPHO B MATHAECATH MUIISX K IOTY
ot Kpura. Bee Haxozsmecss Ha cyJHe OKa3aJIMCh OCCIIOMONTHBIMH B YCJIOBHUSX KECTOKOTO IITOPMa,
BBI3BAaHHOT'O CEBEPO-BOCTOUHBIM BeTpoM. Kak GaronpusTHyI0 BO3MOKHOCTh OHU MCIIOJIb30BAIH 3TO
KPAaTKOBPEMEHHOE TPHUKPBITUE OT BETpa, 4YTOOBI NPEANPHUHSATH JONOJHUTEIBHBIE MEpPhI 110
MOJATOTOBKE CyJHA K JaJIbHEHIIIEMY IITOPMOBAHUIO.

CymiecTByeT HEKOTOpOE pa3iWyKe B HANMMCAHUHM HAa3BaHUS 3TOTO OCTPOBA B PA3HBIX I'PEUCCKHUX
PYKOIHUCSX:

1. Kauda, pykomucu P™* &%, B;

2. Klauda, pyxomucu XA

3. Klauden, pykorucu H, L, P, u MHOTHE O3IHHE MUHYCKYJIbHBIE PYKOIIHCH;

4. Gaudeén, rpedeckue TEKCThI, KOTOPBIMU MOJIB30BaNCs MepoHuM;

5. Klaudion, HEKOTOPbIE MHHYCKYJILHBIE PYKOMHCH.

UBS® u UBS* onenngaior BapuaHT 1 mo kareropuu «B» (moutm HanexHslil). IlepBbie nBa
BapHaHTa MOTYT MPEACTaBIATh COOOM rpeueckoe U JaTHHCKOE HallMCaHNe COOTBETCTBEHHO.

O «CHPaBUTbLCS C KopadeabHoUl NUIIONKOW» DTo — HEOOJbINas JIOAKA, KOTOPYHO OOBIYHO
OyKcHpOBalld 3a CYJHOM Ha KOpOTKOM kaHate (cp. ctuxu 30,32). B ycrmoBusix mrTopma ILTIONKA
cO3/1aBaJia IOMOJHUTENbHbIE 3aTPYAHEHUS B YIIPABIECHUH PYJIEBbIM YCTPOHCTBOM CaMOTO Cy/Ha.

27:17 «cTajaud UCMOJb30BATH JONMOJHHUTEIbHbIE KAHATHI 1JIs1 00BSI3bIBAHMUS CyAHAa» Takumu
CIEIMAIbHBIMU BEPEBOYHBIMU TPOCAMHU OOBSI3BIBAIM KOPIYC CYIHA BOKPYT, OOecrednBas eMy TeM
CaMbIM JIOTIOJIHUTEIBHYIO TPOYHOCTh I OOecrieueHus Ooubliell Oe30MacHOCTH IUTaBaHHS B
IITOPMOBBIX yCIOBHSIX (cp. Apucroreins, Rhetoric 2:5:18).

O «na ommenax Cupra» IMerorcs B BHIy mecdyaHble otMenu y OeperoB CesepHoil Adpukwu,
KOTOpBIE MEHSUIM CBOE€ IIOJIOKEHHUE IOJ BO3LACHCTBHEM BOJIH M TeueHHdA. Mx HaswpiBamu «bosbmoi
Cupty» [Syrtis Major] u «Mausriit Cupt» [Syrtis Minor] (cp. [lnunuii, Nat. Hist. 5:4,27). Ouu cranu
KJIaJ0MILIEM AJIs1 OYeHb MHOTUX MapyCHUKOB. UTOOBI Kak-TO yOepeubcsi OT MeJNKoBOAbsA bonbmioro
Cupta, MOpSIKM CTapaIuCh AepXkKaThb CyIHO OOpTOM K Oepery, mpoaoiikas MeUIeHHO pelidoBaTh Ha
IOT.

O «miaaByumii sikopb» KiroueBbIM cIOBOM Ui MPaBHJIBHOTO IE€PEBOJIa JaHHOTO KOHTEKCTa
SBIISICTCS CIIOBO «cIycTH/IM». Uto oHm crnyctwin: (1) oObIYHBIN MOpCKOW sIKOph WM (2) 4YacThb
napyca? Mx 1menpio ObUTO — YMEHBIIUTH CKOPOCTh Xoaa (aApetida) v, 0OJHOBPEMEHHO, COXPaHUTh
HEKOTOPYIO BO3MOKHOCTh YIPABIATH CYIHOM.

[InaByunii IKOph — ATO HE TOT SIKOPb, KOTOPBIM omyckaeTcss Ha aHO. OH MpeACTaBIsLUT COOO0M
NapaioToo0pasHoe YCTPOMCTBO, KOTOPOE B OMYIICHHOM COCTOSHUM HAIOJHSIIOCH BOJIOW U, 32 CUET
Beca 3TOro o0ObeMa BOJIbI BHYTPU HETO, 00€CTIeunBalIO CHIYKEHHUE CKOPOCTH Xoa (apeiida) cynna. B
JAHHOM CJy4ae TaK OHHM YMEHBIIMIU CKOPOCTh JApeida B FOKHOM HAmpaBlIeHUH (Cp. JpPEBHUE
natuHckue Tekcetol 1 mepeBoasl NASB, NRSV u NJB).

B HEKOTOpBIX aHTIIMHACKHUX MEPEBOJIaX ATO BBIPAKEHUE TPAKTYETCS KaK «CIIYCTHIIA mapyc» (cp.
NKJV, TEV, NJB u Ilemurra Ha aHrauickoMm). BykBajgbHO K€ 3TOT rpeueckuil TepmuH SKeiwos
o3HavaeT «peamert; Beub» (cp. JloyB u Huna, «I'pedecko-anrmuiickuii cnoBapb» [Louw and Nida,
Greek-English Lexicon], 1. 2, ctp. 223) u momkeH OBITh MEPEBEACH B CBETE CHCHHM(PHUCCKUX
0COOEHHOCTEH JTaHHOTO KOHTEKCTa. ECTb HECKOJIBKO MamupycoB, B TEKCTaX KOTOPBIX
nojapasyMeBaeTcsi UMEHHO mapyc (cp. Moynton m Mwmumran, «CnoBapb rpedeckoro Hosoro
3asera» [Moulton and Milligan, The Vocabulary of the Greek New Testament], ctp. 577). Ecinu naxe
3TO U TakK, TO OHU OMYCTHJIM YacTh KaKOT0-TO Mapyca, a He Bce napyca. iM Hy»kHO ObLJIO COXpaHUTh



BO3MOXKHOCTh YIPABJSTh CYJHOM M MBITATHCS MPOJBUIATHCS KaK MOXHO MeEIUICHHEe, pacroJjarast
IIPH ATOM CyZIHO O0OpTOM K Oepery.

27:18-19 Bce 3710 moka3bIiBaeT, HACKOIBKO JaXKe JIJIS OTUX CMEIbIX M 3aKaJICHHBIX MOpeTiaBaTesei
IITOPM OBLIT )KECTOK | omaceH (cp. cT. 20).

27:18 «BbIOpacbiBaTh Ipy3 3a 00pT» OTO JEHCTBHE MOPSIKOB TOBOPUT O TOM, HACKOJBKO
ﬂeﬁCTBHTGHBHO CCPBC3HO OHU OUCHUBAJIN OITACHOCTD IJIA CBOCH JKU3HHU.

27:19 «cynoBoe cCHapsKeHHE» UTto TOYHO MNOAPa3yMEBAIOCH MOJl 3TUM BBIPAKEHUEM —
HEU3BECTHO. BO3M0OXHO, MMeeTCsl B BUAY OCHOBHOM Iapyc U ero ocHactka. Cam TEpMUH 10CTaTOYHO
HEOJHO3HAYEH. DTOT K€ CaMblii TEPMHUH YINOTpeOJieH U Uil 0003HAYCHHUs IUIABYUYEro SKOpPs, WIH
4acTH mapyca, B cT. 17.

27:20 «HH COJIHIE, HH 3Be3Jbl He NMOKAa3bIBAJHCh B TeYeHHMe MHOTMX JHei» DOTH clloBa
COBEPIIICHHO OTPECIIEHHO TOBOPST O TOM, YTO Y HUX HE OBLIIO HUKAKOTO MPEICTABICHHS, T/IC Ke, Ha
caMoM jiesie, OHM Haxomiuch. OHM OOsTMCh HACKOYUTH Ha Menn y O6epera CeBepHoit Adpuku, HO
HE 3HaJM, HACKOJIBKO ONHM3KO OT Hero oHu Obutn (cp. cT. 29). He BuAs conHIA U 3BE3/, OHU OBLIH
JIMIIEHBI BCSIKOW BO3MOYKHOCTH OTIPEICTUTH CBOE€ MECTOIIOIOKEHUE H CIIEJOBATh HYKHBIM KYPCOM.

O «C TOT0 MOMEHTA BCAKasi HAa/le:kAa ObITh CIaCeHHbIMM MOCTENEHHO CTaJa mponagars» Bor
Tenepb Kak pa3 W Hactaimo Bpems ais [laBma oOpaTUTHCS K KOMaHIE C OOOAPSIOMIMMU CIIOBaMH,
OCHOBaHHBIMHM Ha TOJYYEHHOM UM BUIeHUHU (cp. cTuxm 21-26). Bce ux coOCTBEHHBIE PECYPCHI —
uccsaxim!

NASB (UPDATED) TEXT: 27:21-26

ZWhen they had gone a long time without food, then Paul stood up in their midst and said,
""Men, you ought to have followed my advice and not to have set sail from Crete and incurred
this damage and loss. ?Yet now I urge you to keep up your courage, for there will be no loss of
life among you, but only of the ship. “*For this very night an angel of the God to whom I belong
and whom 1 serve stood before me, **saying, 'Do not be afraid, Paul; you must stand before
Caesar; and behold, God has granted you all those who are sailing with you'. **Therefore, keep
up your courage, men, for | believe God that it will turn out exactly as | have been told. *°But
we must run aground on a certain island"".

TEKCT IT1O NASB (1995): AESIH.27:21-26

?!Korna :xe onn NMPoBeJIU 10Jiroe Bpems 0e3 eabl, Toraa [laBesa craa mocpeanm HUX U CKAa3aJl:
«My:xu, BaM HaJJIe:KaJ0 MOCjJe0BaTh MoeMy coBeTy M He yxoauts ¢ Kpura u He
NMOABEPraTbCcs 3TOMY BpeAy M YOBITKaM. 22Hecmomp;z Ha mo, Tenepb s NMPHU3BLIBAK Bac
COXPAaHATH MY’KeCTBO, KOO He MOruOHeT HM OJHA AYIIa U3 BaC, a MoJIbKO KOPadJib. “H6o kak
pa3 3Toii Houbl aHrea bora, Koropomy si mpunapie:xky m Koropomy ciay:xky, cran mepeno
MHOM, 24rox;opﬂ: «He Ooiics, IlaBes; Tede MOKHO MpeACTATh Nepel KecapeM; W BOT, bor
AapoBaj Tebe BceX, KTO IIBIBET € TO0OID). 25H03T0My, CcOXpaHsIiTe MY>KeCTBO, MYKH, H0O0 §1
Bepio bory, 4To Bce OyeT B TOYHOCTH TaK, KAK MHe ObLJIO CKa3aHO. °Ho HAM JXOJIKHO OBITH
BbIOPOIIEHHBIMH HA KAKOW-TO OCTPOB».

27:21 «oHu mpoBesH J0Jiroe Bpemsi 0e3 eabl»  EcTh, Mo KkpaifHel mepe, TPU BO3MOXKHBIX
OOBSICHEHUSI ITHX CJIOB, €CJIH pacCMaTPUBaTh UX COBMECTHO co cT. 33: (1) mMoxker ObITh, OHH
CTpajajii MOPCKOW O0O0JIe3HBIO, NMPUYUHONW KOTOPOH CTall HEOOBIYaHO KECTOKWUW TO CHile U
MPOJIOKUTEIBHBINA TT0 BpEMEHU MTOPM; (2) OHH, IO CBOCH BEpE, MOIHIUCH U TIOCTUINCH O CBOEM
criaceHnu (B COOTBETCTBUM CO CBOMMH SI3BIYECKHMH 00psimamu, cp. cT. 29); wiu (3) oHm ObuUH
MOCTOSTHHO HACTOJILKO 3aHATHI pab0TaMU 1O CIIACEHHIO CYAHA, YTO 3a00THI O €/Ie OTOIUIH JIsl HUX Ha
BTOPOM IIJIaH.




O «BaM HajJIexkajao mocjiaenoBatb moemy coBetry» Ilo cyru, [laBen ympekaer: «Benp s Bac
npenynpexnan!» Ciaydaii nmpegoctaBui [1aBmy BO3MOKHOCTH MPOBO3TIACUTH TO, YTO €MY COOOIITHIT
Caaroi [yx.

27:22 «a moabko kopadab» (T.e. dei, cp. ct. 26).

27:23 «anren bora» Heckonbko paz Cam Uucyc mnm anren boxwuit ssiasmucek I[laBmy, 94T00BI
000puTh U BAOXHOBUTH ero (cp. 18:9-10; 22:17-19; 23:11; 27:23-24). YV Bora 0b11 0COOBIN TUIaH H
nens s [laBna kak s 6iaroBecTHuKa (Cp. cT. 26; 9:15), 1 mTopM HUKAK HE MOT IOMENIATh €Tro
WCTIOJTHEHHUIO.

27:24 «He ooiica, IlaBen» 3necs — popma HACTOSIIEI'O BPEMEHU CPEJTHET'O 3AJIOTA
(otnoxurensHas) [IOBEJIMTEJIbBHOI'O HAKJIOHEHUSA ¢ OTPULIATEJIbHOM YACTHLIEM,
KOTOpass OOBIYHO TIepENaeT CMBICH TPEKpALICHHUs JAEHCTBHS, YK€ HaxOJIIerocss B Ipolecce
ocymectBienus (cp. Jesn.23:11; I1p.3:5-6).

0 «bor napoBan Tede Bcex, KTO mibiBeT ¢ To0oi» [lepsrriit [ JIAT'OJI 3nech yrorpebien B ¢popme
COBEPHIEHHOI'O BUJA CPEJHEI'O 3AJIOTA (otnoxwurenshoi) W3BABUTEIIBHOI'O
HAKJIOHEHUSI. ¥V bora Obut KOHKPETHBIN TIJIaH U LIEJb I KU3HH U cinyxeHus [laBma (cp. 9:15;
19:21; 23:11). Emy npezcrosuto (dei) cBUaeTeIbCTBOBATh 0 XPHUCTE MPABUTEIISIM U BOCHAYAIbHUKAM
Puma.

Kuznp [laBna u ero Bepa oka3ayid CHIJIbHEHIEe BIUSHUE HA CyIObObI ero cobparheB. O Takom
nerctBum Onaromatd roBoputTcs B Tekcrax Br.5:10; 7:9; 1Kop.7:14. DTo HHMKak HE ycTpaHsET
JUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTh YEJIOBEKAa, HO JIMIIb MOMYCPKHBACT OYEHb BAXKHOE IOTEHIMATBHOE
BJIIMSTHUE, KOTOPOE PaCIpOCTPaHSAETCS OT BEPYIOIIEr0 Ha CEMbIO, IPYy3€il, COTPYIHUKOB.

27:25 [Ipuseie IlaBma u3 cr. 22, «coxpaHsATb MyxectBo», B ¢dopme NHDOUHUTHUBA
HACTOSAIIEI'O BPEMEHMU, mnoBTOpsieTcsi — «COXpaHSMTE MYKECTBO», HO Yyxke B ¢opme
HACTOSIIETO BPEMEHU JIEUCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOTA  I[OBEJIUTEJILHOI'O
HAKJIOHEHUSI.

o0 «u60o 51 Bepro bory» Bcrpeua [laBna ¢ )Kusbsim Xpuctom crenana ero cnocoOHbIM MOJTHOCTHIO
noBepuThcsi boxxkbemy cnmoBy («Bce OyaeT B TOYHOCTHM TaK, Kak MHE OBUIO CKa3aHOY,
COBEPIIEHHBIN BUI CTPAHAATEJIBHOI'O 3AJIOT'A N3BABUTEJIIBHOI'O
HAKJIOHEHUS). Bepa — sT0o pyka, kKoTopoii Mbl mpuHuMaem oT bora Ero mapel — He TOJBKO
CIIaCEHME, HO U IIPEJIBUJICHUE.

VY PobGepra I'éancroyna B kaure «CunonnmMel Betxoro 3aBera» [Robert Girdlestone, Synonyms of
the Old Testament] ects BeauKoOJIEHOE BhICKa3bIBaHHUE, a TAK)KE MIUTATa U3 KHUTH Pompiina «Ku3Hb
Bepbl» [Romaine, Life of Faith]:

«Tenepp MbI oOpamaeMcss kK HoBomy 3aBeTy ¢ SICHBIM IPEICTABICHUEM O Pa3IUYNH MEXKIY
BEpOM, C OJJHOM CTOPOHBI, M JOBEPUEM M HANEKION — ¢ Apyroi. Bepa — 3To nmpunsarue bora Ha
ypoBHe Ero cioBa, Torna kak J1oBEepHE U TEPIICHHUE, a TAKXKe, HAJEKIa — 3TO YKE IIIOAbI BEPHI,
IPOSBISIONINE B pa3iMuHbIX (opMax Ty CTENEeHb OOBEpHUs, KOTOPOH 00JajaeT U KOTOPYIO
qyBCTBYeT Bepytoumid. Jlroboe wu3BecTHe NPHUXOIUT KO MHE OT ABTOpa M TBOpma Moero
CYIIIECTBOBAHMS, U 3TO MOXET OBITh OMACHOCTh, Yrpo3a, oOemianue uin — noseneHue. Ecnu 4
MPUHUMAIO 3TO KaK «Ja M aMHUHbY», TO BOT 3TO U €cTh Bepa; u Torma mocieaymoouiee IeiHCTBHE
BOCIIPHMETCS Kak mposiBieHHe amunah, Bepuoctu bora. Bepa, cormacuo ITucanmio, mo Bcei
BUJMMOCTH, IOJIPa3yMEBAeT CIIOBO, COOOILIECHHE HJIM OTKpoBeHHE. [1o 3TOMY MOBOAY YYEHBIH
PomaitH B cBoeil kHure «Kus3Hbp Bepbl» TOBOpUT: — «Bepa o03Ha4aeT MOJHOE OTCYTCTBHUE
coMHeHUs1 B UCTHHHOCTH CiioBa B0XXbero; 3T0 OTHOCUTCA M K OTACJIbHBIM CJIOBaM, CKa3aHHBIM
borom, u k pasnsiM Ero oberoBaHusiM; U Bepa BBIpaKaeT TO JI0BEpHE, KOTOPOE K HUM €CTh Y
YeJIOBEKa, KOrjJa TOT UX CIBIIUT W NPUHUMAEeT 3a UCTUHY; OH COIVIAIAETCS C 3TUM, OH
MoJlaraeTcs Ha 3TO, U OH JEHCTBYET COOTBETCTBEHHO 3TOMY. JTO U €CTh Bepa». Pe3ynbpTaThl ke,
TUI0/IBI, OYAYT pa3nuyaThbcs B 3aBUCHMOCTH OT CYTH MOJy4eHHOro oT bora cooOmieHust u ot Tex
KOHKPETHBIX OOCTOSITEIHCTB, B KOTOPBIX HAXOIUTCS ATOT Bepyromuid. Bepa moOyxknana Host



CTPOUTH KOBYET, ABpaama — )KepTBOBaTh COOCTBEHHBIM CIHOM, Moucest — 0TKa3aThCsl OT CTaTyca
ChlHA J04epH (apaoHa, M3PAWNIbTAH — MapUIMpPOBaTh BOKpYr cTeH Mepuxona. S1 Bepro bory,
BEpIO, 4TO TO, 0 yeM OH cKka3aj, 00s13aTesIbHO MPOU30UIET, JaXKe €CIH ITO OBbIJIO CKa3aHO JIMYHO
MHE — 3TO U €CTh KapTHHA TOTO Tpoliecca, KOTopblii bubmnust HaspiBaeT Bepoii» (ctp. 104-105).

NASB (UPDATED) TEXT: 27:27-32

2’But when the fourteenth night came, as we were being driven about in the Adriatic Sea,
about midnight the sailors began to surmise that they were approaching some land. **They
took soundings and found it to be twenty fathoms; and a little farther on they took another
sounding and found it to be fifteen fathoms. *Fearing that we might run aground somewhere
on the rocks, they cast four anchors from the stern and wished for daybreak. *But as the
sailors were trying to escape from the ship and had let down the ship's boat into the sea, on the
pretense of intending to lay out anchors from the bow, *!Paul said to the centurion and to the
soldiers, ""Unless these men remain in the ship, you yourselves cannot be saved". **Then the
soldiers cut away the ropes of the ship's boat and let it fall away.

TEKCT ITIO NASB (1995): AESIH.27:27-32

*’Ho koraa HACTYNMJIA YeTHIPHAAUATASA HOYb, KAK Mbl HOCMMbI ObLIH MO0 AIPUATHYECKOMY
MOPI0, 0KOJIO NMOJYHOUYH MATPOChI HAUAIU TOTAABIBATHCS, YTO OHM NPUOIHKAIOTCA K KAKO-TO
semite. 22OHu 3aMepUJIH TJIYOMHY M OOHAPYKMJIM, YMO OHA NBAAUATH CaKeHeW; U, HEMHOI0
nojajblie, OHN 3aMePWIN IIyOHHY elle pa3 U OOHAPYKUJIU, YMO OHA MATHAANATH Ca’KeHei.
2Onacasich, 4TO MBI MOLJIH CECTh HA MeJb TaM, rie pudbl, OHM OPOCUIH YeTbIpe AKOPS C
KOPMBbI H OKHMJAJIM paccBeTa. ¥Koraa ke MaTpoChl XOTeJH 0eKaTh ¢ CyAHA M CIYCKAaJH
Kopabenpnylo NUIIONKY HA BOAY MOX MPeaaoroM, Oyaro cod0upajuch OpocHTh SKOPS ¢ HocA,
Magex ckazan COTHUKY U BOUHaAM: «Ec/M 3TH JII011 He OCTAHYTCHl HA CyJHe, TO Bbl CAMHU He
CMOJKeTe CAcTHCh». ~-Toraa BOMHBI OTCEK.IH BepPeBKHM Yy KOpadenvHoil NIIONKU U JaTU ei
yHnacThb.

27:27 «4eTbIpHAAIATAsi HOYbL»  YKa3aHHOE BpPEeMsI B TOYHOCTHU COOTBETCTBYET PACCTOSHUIO,
KOTOPOE€ OHU MPOIUIH B COCTOSIHUM Apeida (T.e. ¢ mmaBydum sikopem). [lo3aau Obut yTh JJIMHON B
476 Munb, a 3a CyTKH, B CPETHEM, OHU TTPOXOAUIIN OKOJIO 36 MUJIb.

O «AApPHATHYECKOMY MOPI0» DTO 0KHAs 00jacTh HEeHTpanbHOW 4YacTH Cpean3eMHOro Mops
(Anpus). 3mech He UMEETCsI B BUYy COBPEMEHHOE APUAaTHUIECKOE MOPE.

O «Hauaau NOTAAbIBATHCH, YTO OHU NPHOJIMKAKTCH K KaKOH-TO 3emuie» Bo03MOXHO, OHH
yBHUIENU crienupuieckue OypyHbl MOPCKOTO MpHOOS, MM ke TeX NTHIl WK PbIO, KOTOphIe ObLIH
MPU3HAKOM OJTM30CTH Oepera.

27:28 «3amepusin rayouny» ['peueckuii Tepmun obpazoBan ot ['JIAT'OJIA, koTopslii 03HaYaeT
«OpocaTh JIOT», 4TO MPEACTABISIIO COOOM OMyCKaHWe B BOAY MapKHpPOBAHHOTO ITHYpa C TPYy30M Ha
KOHIIE; TPY TIOMOIIY TaKOTO MPHUCIIOCOOJICHUS U OTIPEIEIISIIN TTyOUHY B KOHKPETHOM MeECTe.

O «caKeHei» DTa Mepa JUIMHBI, paBHAs PACCTOSHUIO MEX/Y MAIbIAMH TIOJTHOCTBIO PaCIPOCTEPTHIX
pyk. B HUX MOpsiKU HU3MepsIIH TIyOHHY.

27:29 Br1no Bce eme TeMHO. TOYHO UM OBLIO HEU3BECTHO, TIE K€ OHU Haxomarcst. OHHU XOTENH €Ille
CHU3UTH CKOPOCTh WJIM TOJIHOCTHIO OCTAHOBHUTH CYIHO, YTOOBI OHO HE MPHUOIMIKAIOCH OOJIBIINE K
Oepery, mOKa OHM HE CMOTYT OINPEACIUTh MECTa, B KOTOPOM OKa3alHCh B pPE3ylIbTaTe€ TaKOTrO
IIJIaBaHUs.

27:30 DOtu Matpochl He ObUTH BepyronuMu. [103TOMY OHM 1J11 COOCTBEHHOTO CHACEHUS TBITAIHCH
JA€JIaTb CBOUMH CHJIaMHU BCC, YTO MOTJIH.




27:31 C Bunenuem IlaBma n boxbuM oOeToBaHMEM OBUIM CBSI3aHBI HEKOTOPBIE YCJIOBHS (31€Ch —
YCJIOBHOE IMPEJIOXXEHUE TPETBEI'O TUITA).

O «cmacTuch» B maHHOM ciyyae MoJpa3yMeBaeTcsi BETX03aBETHBIN CMBICI (PU3UYECKOTO CIAceHUs
(cp. Mak.5:15). 3nas [laBna m Oyayum BMECTe C HUM, 3TH MOPSKH, BOMHBI U MMACCAKUPHI CYIHA,
KOHEYHO XK€, ciblaiy briaryro Bects, koTOpas pUBHECHIA B TEPMHUH «CIIACEHUE» HOBO3ABETHBIN,
IYyXOBHBIA cMbIci. Hackonpko e Belnka Tpareaus: ObITh CIIACEHHBIM OT CMEpPTH (U3UYECKOH,
YTOOBI 3aTEM yMEpeTh HaBeKH!

NASB (UPDATED) TEXT: 27:33-38

*3Until the day was about to dawn, Paul was encouraging them all to take some food, saying,
"Today is the fourteenth day that you have been constantly watching and going without eating,
having taken nothing. **Therefore | encourage you to take some food, for this is for your
preservation, for not a hair from the head of any of you will perish*. *Having said this, he took
bread and gave thanks to God in the presence of all, and he broke it and began to eat. *°All of
them were encouraged and they themselves also took food. ¥’All of us in the ship were two
hundred and seventy-six persons. **When they had eaten enough, they began to lighten the ship
by throwing out the wheat into the sea.

TEKCT IT1O NASB (1995): JTEsIH.27:33-38

®A moka nens eme He Hactynuia, [laBen yroBapuBaj uX BceX NPUHSATH NHILY, TOBOPS:
«CeroHs 4eTBIPHAAUATHIN IeHb, KAK Bbl HAX0UTECh B 0KUJAHNH U 0CTaeTeCh 0e3 MUIIU, He
BKYIIasi HUYEro. 34H03T0My sl IPU3bIBAI0 BAC MPUHSATH MHUINY, Beb 3TO MOCIY:KMT K BalleMy
CIACEeHHUI0; H0O0 U BOJIOC C TOJIOBBI HH Yy KOI0 U3 BAC He MPonajaer». ®Ckazas 3TO0, OH B35l XJ1e0
U Bo30Jarogapuj bora B nmpucyrcrBuM BceX, H OH Pa3jiOMHUJ €ro M HA4YaJ eCTh. ®Bce onn
0o00oapMJIHMCh M CaMH TaKyke TNPHHSUIN IHIY. Bcex e Hac Ha KopalJie ObLIO JABeCTH
CeMBIECHAT IIEeCTh YeloBeK. - Korna oHu HACBITWINCh, TO cmanu 00Jer4ats Kopao.ib,
BbIOpachIBasi MILIEHUILY B MOpe.

27:34 «u BOJIOC € TOJIOBBI HH Y KOT0 U3 Bac He nponaaer» Crnoa [IaBna moxoxu Ha T€, KOTOPbIE
roBopui Cam Uucyc (cp. JIk.12:7; 21:18). D10 BhIpakeHHUE MPEICTABIISIO COO0H TPEBHEEBPEUCKYIO
UANOMY, KOTOpOH 0003Hauanmu coctossHue ocoboit 3amumenHoctu (cp. 11lap.14:45; 2IMap.14:11;
3Map.1:52).

27:35 DT0 AcicTBHE HE MMEET HUKAKOTO OTHOIICHUs K Bedyepe ['ocnoiHel, HO OHO OYE€Hb XOPOIIIO
WUTIOCTPUPYET cuily Bepbl [1aBia, naxe B Takol KpUTHYECKON CUTyallMU. JTa €ro Bepa BIOXHOBUIIA
O4YeHb MHOTHX (Cp. CT. 36).

27:37 «ABeCTH CeMbJECHAT IeCTh» B 3T0 4Kciio BXOAWIN U KOMaHa KopabJis, U BCE AaCCaXHUPBHI.
B pykonucu B (ueTBepThlil BEK) yka3zaHO 4HCIIO «76», TOrAa Kak B pyKonHcsX X (4eTBEPThIN BEK) U
C (maThiit Bek) — «276». B pykomucu A (maThiii Bek) — «275». Bo Bcex COBpEMEHHBIX aHTJIMHCKUX
nepeBoax 3amucaHa mudpa «276x. UBS* ouenuBaer Taxoii BapuaHT 1o Kareropuu «By» (mourn
HaJIC)KHBIN ).

27:38 Dro ObLTO OOMNBINIOE CYNHO, TIepeBo3uBIee 3epHO U3 Erumnra. K sTomy BpemeHu 3a 60opT yxe
OBLIT BEIOPOIIICH BECh APYTOM IPY3 U MHOTOE€ CYZ0BO€ CHapshKeHue (cp. cT. 18).

NASB (UPDATED) TEXT: 27:39-44

*®When day came, they could not recognize the land; but they did observe a bay with a
beach, and they resolved to drive the ship onto it if they could. “°And casting off the anchors,
they left them in the sea while at the same time they were loosening the ropes of the rudders;
and hoisting the foresail to the wind, they were heading for the beach. *'But striking a reef
where two seas met, they ran the vessel aground; and the prow stuck fast and remained
immovable, but the stern began to be broken up by the force of the waves. “*The soldiers' plan




was to kill the prisoners, so that none of them would swim away and escape; “but the
centurion, wanting to bring Paul safely through, kept them from their intention, and
commanded that those who could swim should jump overboard first and get to land, **and the
rest should follow, some on planks, and others on various things from the ship. And so it
happened that they all were brought safely to land.

TEKCT ITIO NASB (1995): JESIH.27:39-44

*Koraa xe HACTYNHJI IeHb, OHU He MOIJIM ONO3HATH 3€MJII0; HO OHU YeTKO YBH/IeJIN KaKOW-
TO 32JIMB € OTJIOTUM OeperoM, U OHM NPHHSJIN pellleHHe BbIBECTH CYy/JHO HA Hero, ecJu CMOryT.
U, mz6aBuBuCH OT sikopeil, OHM OCTABMJIH HUX B MOpe M, OJJHOBPEMEHHO, OHHM OCJIA0NJIHN
TPOCHI pyJieii; U, MOAHAB (POK MO BeTPy, OHMU JAepxkajau Kypc K Oepery. “Ho, YIApPUBIIMCH O
pud, oMbIBaeMblii MOpPEM € IBYX CTOPOH, OHH MOCAUJIH CYAHO HA MeJib; M HOC MPOYHO 3aCTPSI
H OCTAJICS HEJABHUKHM, 2 KOPMa cmajia pa30ouBaTHLCA CUJIOK0 GOJIH. 2y BOMHOB GbLT IIAH youTh
Y3HHUKOB, YTO0bI HUKTO X3 HuUX He YIJIbLI Obl U He cOexkaJ; “Ho cOTHHK, Keasi TOCTABHTH
[IaBia B cOXpaHHOCTH, yJep:KajJ UX OT ITOr0 HAMEpPeHUsl U NMPHUKa3aj, YTOObI Te, KTO yMmeJ
I1ABaTh, NEPBBIMHU NPHITAJIN 32 00PT U BBIXOJAWJIM HA 3eMJIIO, “a ocTanbHBIM — cedosams 3a
HUMU, KTO HA I0CKAX, IPyrue ke — Ha 4eM-HUOYy/Ab 0T KopadJsa. U Tak Bce mpou301L10, YTO BCe
OHH CHACIHCH HA 3eMJII0.

27:39 Omnu enie MOTJIM B HEKOTOPOH CTENIEHU OCYIIECTBIIATH yIIPaBICHUE CYIHOM (cp. cT. 40).
B rpedeckux pykomucsx e€CTh pa3HOUTEHUE B OTHOIICHUHU (Ppa3bl «BBIBECTH CYIHO Ha HETO» (Cp.

pykonucu R, A, BZ) U «IOCAaIUTh CYJHO Ha Menb OezonacHo» (Cp. PYKOIHUCH B u C).
CoOTBETCTBYIOIIME CJI0BA OYCHB MOXOXH 110 3ByuaHuio (exosai u eksosai). Hepeako ObIBaio u Tak,
qTo ﬂpeBHerpeqecm/Iﬁ TCKCT MPU KONUPOBAHUU YHUTAJI BCIYX OJUH YCIOBCK Cpa3dy IJId HCCKOJIbKUX
nepenucuukoB. M, Kak cileacTBHe, TIOXOXKee 3BYyYaHHE YacTO NPHUBOAMIO K pa3HBIM
HEJIOPa3yMEHUAM YK€ B HAIIMCAHHOM TEKCTE.

27:40 DOtu pudsl Booap Oepera cranyd NPUUYMHON TMOENH IS OYEHb MHOTHMX CyJ0B. B maHHOM
cirydae pu¢ MpoXoaus KaK pa3 Mo TPaHUIe MEKAY MOPEM M TeppUTOpHEH 3a1MBa, U BOJHBI 1IN C
00enX CTOPOH.

m
NASB, NKJV,

NJB «pyJaei»
NRSV, TEV «PpyJIeBbIX Beces»

Nmeercs B BuAy pylieBoe YCTPOWCTBO C JABYMSI PYJISIMH, YTO OBUIO THUIIMYHO JUISL OOJBIINX
kopabueii. B Tekcte Mak.3:4 ucmosb3yeTcs 3TO K€ caMOe CIIOBO «PYIIb».

0 «$ok» ITo penkuii TepMHH, HO UM, JTOJDKHO OBITh, 0003HAYaM Mapyc B HOCOBOW YacCTH CyIHA
(cp. FOBenaun, Sat. 12.69).

27:42 «Y BOMHOB ObLI ILUIaH YOUTH Y3HMKOB» Ecimu Obl 3aKITIOYCHHBIC YOEKaIH, TO BOWHOB B
Ka4yecTBE HaKa3aHUs MOTJIA JKAATh X y4acTh!

27:43 Cxkazannbie [IaBioM ciioBa, ero Bepa U €ro JACHCTBUS YOI KOMaHIMpa PUMCKHX BOMHOB
noseputbes [laBy u obecriednTs eMy HEOOXOIUMYIO 3aIIHTY.




BOIIPOCHI JIAA OBCYKIAEHUA

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac sBJIAETCSA, IPEKIEC BCETO, DYKOBOACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxasiii u3 Hac
JIOJDKEH TMPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JjaaeM. Bece nmepBeHCTBO B mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILECHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayis o0cyxaeHus TOMOTYT BaM 00JlyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3a/lyMaThCsl, a HE HABSI3aTh BaM KAaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHUE.

1. Paccka3 Jlyku o mopckom mytemectBun [laBna B PuM m300miyeT crieninanbHBIMA MOPCKUMHU
tepmuHaMu. Kak Bce 3T moApoOHOCTH MOKHO PUMEHUTH?
2. B uyem cocrout ocobast 3HaunMocTh cTuxa 20 ¢ 60rocI0BCKOM TOUKH 3peHHs?



